3 John 14



- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, used to introduce a new thought line or topic.  It is translated “Now.”  With this we have the first person singular present active indicative from the verb ELPIZW, which means “to look forward to something in view of the measures one takes to ensure fulfillment, expect, Lk 6:34; Rom 15:24; 1 Cor 16:7; Phil 2:19, 23; 1 Tim 3:14; 2 Jn 12; 3 Jn 14.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in John’s thinking and desires.


The active voice indicates that John is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverb of time EUTHEWS, which means “at once, immediately Mt 4:20, 22; 8:3; 13:5; 14:31 and often (13 times in Mt; 1 in Mk; 6 in Lk; 3 in Jn; 9 in Acts).  Also found in Gal 1:16; Jam 1:24; 3 Jn 14; Rev 4:2.”
  Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Gaius.  This is followed by the aorist active infinitive from the verb EIDON, meaning “to see someone in the sense to visit Lk 8:20; Acts 16:40; 1 Cor 16:7; visit someone 1 Thes 2:17; 3:10.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action into a whole and regards it as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that John will produce the action.


The infinitive is an infinitive of indirect object or a complementary infinitive.

“Now I expect to visit you immediately,”

 - is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the accusative direct object from the neuter singular noun STOMA, meaning “mouth.”  With this we have the preposition PROS plus the accusative of direction from the neuter singular noun STOMA, meaning “to mouth.”  This Greek idiom “mouth-to-mouth” is the same as our English idiom “face-to-face.”  This is followed by the first person plural future active indicative from the verb LALEW, which means “we will speak.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that John and Gaius will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This phrase is almost identical to the same statement made by John in 2 Jn 1:12, which is another strong indicator that the person who wrote this letter also wrote 2 John.
“and we will speak face-to-face.”

3 John 14 corrected translation
“Now I expect to visit you immediately, and we will speak face-to-face.”
Explanation:
1.  “Now I expect to visit you immediately,”

a.  John now closes his letter with a statement of what he intends to do next about the situation in Gaius’ church—John intends to come there immediately.  John has not yet received permission from God the Holy Spirit to go there and deal with the problem of Diotrephes, but that is exactly what he wants and intends to do.


b.  John must make certain that going there is the geographical will of God for him at this time.


c.  Like Paul, John understood the importance of a leader getting first hand knowledge of what was going on at the battle-front.  The problem with the pastor of this local church was the battle-front for John as the last remaining apostle.  He had to get there in a hurry and see for himself what was happening, so he could use his God-given authority to straighten things out.


d.  There was no time to waste, especially since Diotrephes was throwing positive believers out of the church.  The local church does not last very long with positive believers being thrown out by the pastor.


e.  The problems in this local church are too critical to sit back and wait and see what develops.  John will take action immediately.  He is going to do what needs to be done right now.


f.  This is not going to be a social visit by John, but part of his duties and responsibilities as an apostle.  However, there would be the opportunity for some social life with his friend Gaius, and John now alludes to that fact.

2.  “and we will speak face-to-face.”

a.  This is a statement containing two ideas.



(1)  The first idea is the concept of having social intercourse with someone else.  Social intercourse is good conversation with others to whom you enjoy talking.



(2)  The second idea is the concept of talking with someone seriously and matter-of-factly.  This is what is commonly called ‘talking man-to-man’.

b.  John isn’t telling Gaius, “You and I are going to have a serious heart-to-heart conversation.”  Rather, John is telling Gaius that he will discuss with him the issues surrounding the behavior and actions of Diotrephes, and solicit Gaius’ aid in pulling things back together in the local church.


c.  Once the problems and issues of the local church have been solved, then there will be time for the two of them to enjoy each others’ company as good friends and talk about the things they enjoy discussing with each other.  The best social life we will ever have will be with those who are like-minded; that is, who think as we do and have the same attitude toward the word of God as we do.


d.  This statement also further explains why John cuts off what he has to say in the letter and does not wish to continue writing with pen and ink.  He is going to come there immediately, and is sending this letter ahead as the notice to his friend that he will be there shortly.


e.  John looks forward to seeing his friend and spending time with him.  John and Gaius both have capacity for friendship.
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